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Meštrija dobra umrtija s ritualom jedno je od sedam poznatih izdanja senjske 
glagoljske tiskare, objavljeno najvjerojatnije 1507. ili 1508. godine. Sačuvano je u dvama 
nepotpunim primjercima, od kojih je jedan dijelom zbirke glagoljskih rukopisa i tiskovina 
Ivana Berčića. Danas se čuva u Odjelu rijetkih knjiga Ruske nacionalne knjižnice u Sankt 
Peterburgu. Budući da taj primjerak dosad nije bio priređen u latiničkome prijepisu, dok 
je latinički prijepis drugoga sačuvanog primjerka pred objavljivanjem, u ovome se radu 
donosi transliteracija onih stranica koje su sačuvane samo u Berčićevu primjerku. Time će 
cijeli sačuvan tekst Meštrije dobra umrtija i Rituala uskoro biti dostupan javnosti.

Ključne riječi: Senj, tiskarstvo, glagoljica, Ivan Berčić, Meštrija dobra umrtija, Ritual

Meštrija dobra umrtija s ritualom jedno je od sedam do danas poznatih 
izdanja senjske glagoljske tiskare. Točno vrijeme objavljivanja knjige nije 
poznato, ali prema posrednim pokazateljima obično se datira u razdoblje od 
1507. do 1508. godine, što je druga faza rada te tiskare. Knjiga se sastoji od dvaju 
dijelova: prijevoda latinskoga teksta Ars bene moriendi na starohrvatski (odnosno 
staročakavski) književni jezik i kratkoga rituala na crkvenoslavenskome jeziku 
hrvatske redakcije. Spomenik broji oko 70 listova, a njegova je veličina 16º (10 
x 16 cm). Tekst je napisan u jednome stupcu s 25 redaka. Prvi dio otisnut je samo 
crnom bojom, dok je drugi otisnut crnom i crvenom bojom, što je karakteristično 
za sva liturgijska izdanja.
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Ars bene moriendi popularno je djelo 15. stoljeća prevedeno na mnoge 
europske jezike. U njemu se duhovno razmatra završetak ljudskoga života iz 
perspektive svećenika, umiruće osobe i njezinih bližnjih. Detaljne informacije o 
sadržaju knjige te njezinu kulturnom i književnom kontekstu pružila je Marija-
Ana Dürrigl.1

Hrvatski staročakavski prijevod izveden je na temelju venecijanskoga 
izdanja Erharda Ratdolta iz 1478. godine. Odabir knjige za objavljivanje 
ukazuje na to da su senjski glagoljaši poznavali tadašnje trendove u europskoj 
književnosti. Početak knjige nije sačuvan ni u jednome primjerku, a uobičajeni 
naslov Meštrija dobra umrtija dodijeljen je knjizi od strane istraživača na temelju 
fraze koja se više puta pojavljuje u njoj: To e(stь) o<t> dobra umrtiê 6v, s veliku 
pomnû znati meštriû od umrt’ê 19r, v z’gora r(e)čenihь knigahь od dobra umrt’ê 
e(stь) r(e)čeno 27v, Ta od m(e)štrie dobra umrtiê buditê zadovolna 27v.

Drugi dio knjige, kratki ritual, usko je povezan s temom Ars bene moriendi. 
Počinje obredom pričesti bolesnika i nastavlja pomazanjem bolesnika svetim 
uljem, posljednjim uputama, pokopom i drugim obredima. Stoga uključivanje 
tih dvaju dijelova u jedno izdanje nije slučajno.

Knjiga je sačuvana samo u dvama nepotpunim primjercima. Jedan 
primjerak čuva se u Odjelu rijetkih knjiga Ruske nacionalne knjižnice u Sankt 
Peterburgu pod signaturom Berčić 7 (inventarni broj: 5609). Knjiga je dospjela 
u Sankt Peterburg 1874. godine zajedno s Berčićevom zbirkom rukopisa. 
Sam Ivan Berčić otkrio ju je među ostalim nalazima iz sela Brbinj na Dugom 
otoku. Upravo je on pružio i prvi opis tog otkrića: "Oblik mu je u 8., ima mu 
devet tiskanih tabaka, od a do z, al od prvoga tabaka nestade 1 i 8 list, a od 
zadnjega 7 i 8, tako da ima 68 listova. Na svakoj strani ima po 25 redaka. Na 
drugoj strani prvoga sačuvanoga lista bi ostavljeno prazno mjesto, da se uzmože 
perom umetnuti početno pismo t pred utištenimi pismeni: reta napast, 
tako i na drugoj strani III. lista, za pisme d pred pismeni rugo[.] Još se opaža, 
da slagar kad i kad, najskole u prvom tabaku, nesvršiv redak, nego polovicu 
njega, il dva diela, ostalo ostavi prazno, te skoči na sliedeći redak. Na strani I. 
tridesetoga lista ostavio je mjesto prazno za pisme g, na 2 strani 32. za pisme 
t, a na 1 str. 68 lista za pisme z. Sadržaj je knjigi sliedeći: na hrvatskom jeziku 
razmišljanja o smrti, pokriepljenje nemoćnika, molitve kad je tko na umoru, pravi 
obrednik staroslovenski o pričešćenju nemoćnika, o posljednjem pomazanju, o 
preporučivanju duše, o pogrebu kršćanske djetce, o blagoslovu vode i o ženitbi, 
različiti blagoslovi i molitve."2

1 M.-A. DÜRRIGL, 2008.
2 I. BERČIĆ, 1881, 167.
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Usporedivši knjigu s tada poznatim Transitom svetoga Jerolima, 
Naručnikom plebanuševim i Korizmenjakom, Berčić je odmah pretpostavio da je 
pred njim još jedno izdanje senjske tiskare. Njegove zaključke potvrdio je 1933. 
godine Petar Kolendić, koji je tomu izdanju dao njegov u znanstvenoj literaturi 
ustaljen naslov — Meštrija dobra umrtija s ritualom. Kolendić je prvi detaljno 
opisao sadržaj knjige i identificirao njezin latinski izvornik.3

Dodatan opis Berčićeva primjerka Meštrije napravio je Andrej Kruming 
1998. godine. U tome primjerku nedostaju listovi 1 i 8 te svi listovi od 71. nadalje, 
dakle početak knjige i kolofon nisu sačuvani. U nekim dijelovima Berčićeva 
primjerka listovi su pomiješani. Primjerice u svesku "a" oni dolaze sljedećim 
redoslijedom: 7, 6, 4, 5, 3, 2. U svesku "v" redoslijed je sljedeći: 17, 23, 19, 20, 
21, 22, 18, 24.4 Na posljednjoj stranici spomenika nalazi se natpis "Brčić (!) 
1851".

Drugi primjerak Meštrije čuva se u Zagrebu u Nacionalnoj i sveučilišnoj 
knjižnici (signatura R II A — 16° — 7), koji je također nepotpun. Završio je 
u toj knjižnici zahvaljujući velikom hrvatskom filologu Vjekoslavu Štefaniću, 
koji je prema njegovim riječima knjigu dobio od svećenika Vinka Premude 
na otoku Krku.5 Zagrebački primjerak sadrži listove 3r–6v, 9r–56v, 58r–63r.6 
Budući da i njemu, kao i Berčićevu primjerku, nedostaje kolofon, točan datum 
izdanja Meštrije ostaje nepoznat. Nema ni preciznih informacija o prevoditeljima 
knjige, njezinim urednicima ili izdavačima. Na temelju tipografskih značajki 
knjige Kruming je pretpostavio da je objavljena tijekom druge faze rada senjske 
tiskare u 1507. ili 1508. godini, a njezini bi redaktori bili Urban iz Otočca i 
Tomas Katridarić.7

Sve do današnjega dana objavljena je samo jedna sintetska jezična analiza 
izdanja senjske glagoljske tiskare, koju je provela akademkinja Anica Nazor 
1971. godine.8 U njoj je Meštrija zastupljena tek pojedinačnim primjerima. 
Leksička građa Rituala uključena je u Rječnik crkvenoslavenskoga jezika 
hrvatske redakcije, dok leksik Meštrije tek treba proći leksikografsku obradu.

3 P. KOLENDIĆ, 1933.
4 А. КРУМИНГ, 1998, 87.
5 A. NAZOR, 2014, 223.
6 U dijelu literature stoji da zagrebački primjerak sadrži listove 5–56 i 58–63, a Berčićev 

2–7 i 9–70 (A. NAZOR, 2008, 96), no uvidom u oba sačuvana primjerka može se ustanoviti 
da taj podatak o zagrebačkome primjerku nije točan. Po svemu sudeći list 8 nedostaje u obama 
primjercima.

7 А. КРУМИНГ, 1998, 67–68.
8 A. NAZOR, 1971.
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Meštrija dobra umrtija i Ritual nisu dosad bili objavljeni u suvremenome 
izdanju (transliteraciji ili transkripciji). Latinički prijepis zagrebačkoga primjerka, 
koji su uredili Ivana Eterović i Juraj Matej Kovač, uskoro će ugledati svjetlo 
dana,9 no latinički prijepis Berčićeva primjerka dosad nije priređivan. Stoga 
smo u ovome radu odlučili donijeti transliteraciju onih stranica iz Berčićeva 
primjerka koje nisu sačuvane u zagrebačkome: 2r–2v, 7r–7v, 57r–57v i 63v–70v. 
Time će cijeli sačuvan tekst Meštrije dobra umrtija i Rituala uskoro biti dostupan 
javnosti.

Latinički prijepis odabranih stranica iz ruskoga primjerka donosimo 
u nastavku rada. Transliteracija teksta napravljena je prema istim načelima 
primijenjenim i u preslovljivanju zagrebačkoga primjerka.10 U transliteraciji je 
primijenjeno načelo "znak za znak". U rasporedu redaka, interpunkciji i pisanju 
velikoga početnog slova pratili smo vjerno izvornik, a jednako vjerno prenijeli 
i ostale znakove (npr. znak križa). Rastavljeno, odnosno sastavljeno pisanje 
provedeno je prema suvremenim pravopisnim načelima, a tako i rastavljanje na 
kraju retka, koje obilježavamo crticom (spojnicom). Kraćene riječi razriješili smo 
stavljanjem ispuštenoga dijela u okrugle zagrade ako je riječ o kontrakcijama 
(obilježenim titlom), dok su šiljaste zagrade upotrijebljene u razrješavanju 
suspenzija i rekonstrukciji riječi u kojima je pogreškom ispušteno jedno 
ili više slova, a gdje nikada ne dolaze title. Uglate zagrade primijenili smo u 
rekonstrukciji teško čitljivih dijelova. Kratice s jatom u sastavu razrješavali smo 
u Meštriji prema zabilježenome odrazu u nekraćenim potvrdama, a u Ritualu, 
koji je pisan hrvatskim crkvenoslavenskim jezikom, primjenjivali jat iako su 
potvrđeni i njegovi brojni refleksi. Kratice u kojima je kraćenje označeno titlom 
i one u kojima je kraćenje označeno apostrofom razrješavane su jednako. Ako je 
očito da apostrofi i title nemaju funkciju, nismo ih prenosili. Budući da izvornik 
nije obrojčen, broj lista obilježili smo u gornjem desnom kutu stranice uz pomoć 
oznaka r (recto) i v (verso) radi lakšega snalaženja. Pogreške iz izvornika 
ispravljene su, dok u popratnoj bilješci uz kraticu Corr. upućujemo na izvorni 
lik ovjeren u tekstu.

9 I. ETEROVIĆ – J. M. KOVAČ, 2024. Taj su prijepis u zimskome semestru akademske 
godine 2022/2023. izradili studenti preddiplomskoga studija kroatistike na Filozofskome fakultetu 
Sveučilišta u Zagrebu u okviru izbornoga kolegija Jezik hrvatske glagoljske knjige u 16. stoljeću: 
Barbara Ergović, Paola Grgić, Petra Ivanišević, Margareta Klimpak, Ivana Krapić, Marta Kujavić, 
Nina Slavena Mijatović, Anamarija Mrkonjić i Mihaela Pavić s nositeljicom kolegija Ivanom 
Eterović.

10 I. ETEROVIĆ – J. M. KOVAČ, 2024.
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Prilog 1. Latinički prijepis stranica 2r–2v, 7r–7v, 57r–57v i 63v–70v iz Berčićeva 
primjerka.

2r

1.	 C govoren’e kratko i vele koristno. odь
2.	 arti i r(a)zum(e)niê dobra um(ь)rtiê počin(e).
3.	

4.	 Buduĉi od ovoga s(vi)ta nevole. prê-
5.	 šastie od sm’rti
6.	 um’rtiê. m’nozim’ ne samo svitovnim’. d-
7.	 a oĉe redovnim’ i devotim’ teško vele.
8.	 i vele pogibelno. pače oĉe strašno
9.	 m’nogo videlo se i vele užasь.

10.	 Ciĉa toga v t[ret](i)hь knigahь. ke o(t) meš-
11.	 trie od’ um’rtiê esu niki krat’ko od pok-
12.	 riplên’ê ali naučeniê načinь okolь on(i)-
13.	 hь ki blizu sm’rti esu položêni. o-
14.	 trinoveniem’ misli. ima se [?] ras-
15.	 motren’em’ zlam(e)nati ali procinit. za-
16.	 čь ovь načinь opĉeno vsimь vernimь kat-
17.	 oličasku veru držeĉimь k meštrii i k
18.	 znaniû dobra umrtiê i našastie mno-
19.	 go valati i prodlžiti more
20.	 C Šestь dêli se udrži v nihь
21.	 C Od kihь prvi. e(stь). od hvale smrti
22.	 C dr(u)go od smuĉ(e)n’ê onih ki um(i)raû od nap-
23.	 C Treti od opitan’ê onih + astovan’ê
24.	 C Četrti niki naukь s prošnû
25.	 C Peti11 napuĉenie ali pokriplênie

11 Corr. Poti.
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2v

1.	 C Šesti. udrži molitve ke se imaû
2.	 govoriti nad onimь ki e na smrti od nik-
3.	 oga ki e pri nem(ь) draga i verna priêt(e)la
4.	 		 Od hvale od smrti prvi del
5.	

6.	 Buduĉi od vsihь strašnihь smrt’
7.	 od tela strašniê kako di fil(o)z-
8.	 ofь. Smrtь duše niĉe ne mane. e(stь) strašni-
9.	 ê i gorša koliko d(u)ša pl(e)m(e)n(i)tiê e(stь). od’ te-

10.	 la izvrstniê. govoreĉi Psalmisti
11.	 Smrtь grišnikovь luta. zla. Da on(i)m
12.	 niĉe ne mane tomue pror<o>ku govoreĉu Ča-
13.	 stna prêd’ licemь g(ospo)dnimь [semrtь] s(ve)ti-
14.	 hь neg[o] ku godь oteĉь smrtiû da umr-
15.	 u. ne samo e(stь). častna semrtь s(ve)tihь muč-
16.	 enikovь da oĉe i inihь s(ve)tihь pravadnihь
17.	 dobrihь krst’ênь I tukoe grišnikovь ko-
18.	 liko12 oteĉi se zlihь pravo skrušenih
19.	 i pravoi vêri i v(a) edins’tvi s(ve)te mat(e)re
20.	 crikvê umiraûĉihь kako govori apoka-
21.	 lip’sisь Blaženi mrt’vi ki v gospod-
22.	 ini umiraûtь.. Ciĉa česa oĉe sveto p-
23.	 ismo govori. prav<a>dnikь ako semrtiû ob-
24.	 êtь budetь v hlade prebudet Ako onь
25.	 ki umira. niĉe ne mane v napastêhь i os-

12 Corr. koьliko.
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7r

1.	 b(og)ь veĉ uv’riûet se o gr(i)he ovomu oteg-
2.	 oĉutû se. i muke večne dari do konca u-
3.	 mnažaût se. Zato ka ufan’û pravomu a
4.	 nailiše ku nemoĉnikь13 k b(og)u imiti imat n-
5.	 a smrti buduĉi postavlena. Napel-
6.	 ati nega imatь odl<u>čen’e h(rsto)vo na križi
7.	 Od koga govori brnardo. Gdo ne vsh-
8.	 itit se k ufan’û i ne da isprositь ako pr-
9.	 ocinitь na križi is(u)h(rsto)vo priklonen’e. Vii

10.	 glavu prignutu k celovu. i mišce pr-
11.	 ostrte ka ob’êtû. Ruke probodene k dar-
12.	 ovan’û. i vsega tela prostrt’e vsê-
13.	 ga sebe k dan’û. Niednimь tada načino-
14.	 mь desperati se ima. da v b(og)a plno ufa-
15.	 ti. Začь ta kripostь vele e(stь) hvalena
16.	 i velika dostoênstva e(stь) pred’ b(og)omь14. Od
17.	 ke prosi nasь ap(usto)lь Govoreĉi Ne tiitê
18.	 ostaviti ufan’e vaše ko veliku ima
19.	 plaĉu. Zato niedanь grišnikь koliko o-
20.	 ĉešь velikь. od neodpuĉ<e>n’ê dešperat’ s-
21.	 ê. ima priliku zaistinu otvorenu ima-
22.	 mo. Od petra ki is(u)h(rst)a zatai. Od pavl-
23.	 a is(u)h(rst)a progoneĉa. Od matiê i zaheê.
24.	 mitnikovь. Od marie magdalene griš-
25.	 nice. I od žene v pr(e)lûbodeistvi ête. o-

13 Corr. nemeĉnikь.
14 Corr. b(og)ьmь.
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7v

1.	 d razboinika polagь is(u)h(rst)a visêĉa na
2.	 križi. I od marie iz eipta. i tolikoe od
3.	 m’nogo inihь grišnikovь velikih i zal-
4.	 ih15

5.	 <T>Reta napast ali iskušên’e est16

6.	 netrplen’e ko e(stь) suproti lûbvi
7.	 ku držani smo b(og)a lûbiti. zvrhu vs-
8.	 ega. Začь onomu ki e na smrti velika b-
9.	 olezan tela prihaê. onimь nailiše. ki

10.	 ne smrt’û naturalu ka retka e(stь). umiraû
11.	 kako otvoreno učit nasь ča smo iskus-
12.	 ili da gusto. od prigaêûĉih se k(ako) e(stь) f-
13.	 ebra i ine nemoĉi. teške i duge umaraû
14.	 Ka zaistinu nemoĉь mnozihь a nail<i>še
15.	 ka umrtiû nepripravnihь i priko vole um-
16.	 iraûĉihь čini nihь mrmnati. da mno-
17.	 zi za veliku bolezanь i netrpl<e>niê m-
18.	 an(e)ni i bezumni videt se dovole kratь
19.	 videno e(stь) bilo od mnozihь. odkuda za-
20.	 istinu zna se. da takovi v pravoi lû-
21.	 bvi pomankavaû. svedokuûĉu erolim-
22.	 u ki govori. Ako ki z bolizanû nemoĉь a-
23.	 li smrtь priemletь. zlamen’e e(stь) da bog-
24.	 a ne lubi svršeno ali. zadov<o>lno. Od
25.	 potribe e(stь) tada č(lovi)ku ki dobro umriti o-

15 Corr. zallih.
16 Corr. esv.
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17 Corr. tvooe.

57r

1.	 čeri v pamêtь muki svoee čašu lozi
2.	 podavь r(e)če se e(stь) čaša krvi moee Iže pre-
3.	 ĵe pravadnomu noû lozu obrêtšu v-
4.	 saditi povelê iže lozni plodь na
5.	 potrêbu č(lovê)komь stvori pitie. i nedužn-
6.	 im’ ot nego podaeši likarie. t(a)ko i n(i)ne m-
7.	 ol(i)m te g(ospod)i da + bl(agoslo)viti i + s(ve)titi ra-
8.	 čiši si čisti plod’ lozni iže mi k b-
9.	 l(agoslovle)niû imenê tvoego vêrnê priemlêmь

10.	 Da vsi vkušaûĉei od sego bl(agoslovle)nago
11.	 vina nikaêže skvrna grêhovnaê obi-
12.	 met’ e i idêže priliet se k vinu ot sê-
13.	 go svêĉeniê. da ne možetь nikoteri sa-
14.	 lь sotoninь prelastiti prêdnago go-
15.	 rkago vkušeniê ni sablazniti uma i-
16.	 hь nenavistiû eže ti s(ve)toû krviû s(i)na
17.	 tvoego iskupilь esi Ki s toboû živ<etь>

18.	Vsemogi večni b(ož)e is(u)h(rst)e g(ospod)i mol(i)m t-
19.	 e prizri mil(o)stivь na dêla ruku
20.	 tvoeû i si plodь lozni bl(agoslo) + viti ra-
21.	 či veličastvomь krêposti tvoee17 vs-
22.	 i že vernie r(a)bi tvoe pros(ve)ti iže ot neg-
23.	 o vkusetь i tvoeû mil(o)stiû vinu i va-
24.	 zdê hraniti e r(a)či g(ospode)mь Pomol(i)m se Za-
25.	 povid(ь)mi spas(i)t(elnimi). do konca O(t)če n(ašь) Pril-
26.	 										         [Ʒ]
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1.	 [e]i vodê bl(agoslovle)nê k vinu gl(agol)e + Budi si-
2.	 e smêšenie vina i vodi vkup žê + i s-
3.	 vêĉeniê. o h(rst)e i(su)se g(ospod)ê našemь Amenь g(ospod)ь s
4.	 vam(i) Pom(o)l(i)m’ se B(ož)e ki č(lovê)č(a)sk(a)go suĉas<tva>
5.	 iĉi v tainê. Molitva vinu

6.	 Zn(a)menavaû te tvari vinnaê + v’ im-
7.	 e b(og)a o(t)ca vsem(o)g(u)ĉago. i v’ ime + sp(a)-
8.	 sa krsta s(i)na ego iz nêgože reb(a)rь iz-
9.	 idê s vodoû. i v’ + ime d(u)ha s(veta)go parak-

10.	 lita. iže zapovidiû vsačaskihь b-
11.	 lagь. t’vorca v srcihь vêrnihь i v’ êzi-
12.	 cêhь prêmudrihь esi. da očist(i)ši si p-
13.	 lodь lozni od vsihь skvrnь i pričeĉeni-
14.	 emь sego svêĉeniê tvoi verni vsi b-
15.	 l(agoslovle)nie t(a)ko da primutь êko da vse krivd-
16.	 i vražie t(e)bê boruĉi se za ni prelomê-
17.	 t se. i pospêšstvo bl(a)godeti tvoee
18.	 i lûbavь plodovita toli zdravie
19.	 spasitelno ot nego da primemь. i da ne ê-
20.	 vimo ničtože nenavistiû na pačê l-
21.	 ûbviû meû soboû vsagda prebivaûĉ-

22.	Bl(agoslo)vi + prosimь s<ve>ta troi- -:- e g(ospode)mь n<ašimь>
23.	 ce vsem(o)gi v(ê)čni b(ož)e pitie sie vi-
24.	 na i vodi i r(a)bi tvoe ot nihь priemlûĉee
25.	 pros(ve)ti i hrani v(a) vse v(ê)ki v(ê)kь Am(e)nь. Pomo-
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1.	 gl(agol)etь g(ospod)ь iscelaû vodi sie i ne bud-
2.	 êtь ottudu semrti ni bezčediê Iž-
3.	 e usti božastva svoego r(e)če. vi es-
4.	 te solь z(eml)i. po ap(usto)lu tvoemu soliû sr-
5.	 ce učineno e(stь). da vsi iže od’ t(e)bê okusê-
6.	 tь budutь sveĉeni d(u)šami i t(ê)lesi I
7.	 kadi lûbo razliêna budêtь dastь
8.	 vsimь odpuĉenie grêhovь spasenie i
9.	 zdravie i zaĉiĉenie umomь. ka odg(o)neni-

10.	 û i od’puĉeniû napasti demunskie V-
11.	 a ime o(t)ca i s(i)na i d(u)ha s(ve)t(a)go Iže gr(e)dê(tь)

12.	G(ospod)i b(ož)e izbavitelû i sazidatelû
13.	 vsakoe tvari iže istočnikь see v-
14.	 odi na potrêbu tvoû + s(ve)titi û vsh-
15.	 otê. i v’ ime tvoe va obranenie d’êvlu
16.	 da budetь povelenie tvoe I zato mol-
17.	 û te g(ospod)i b(ož)e i(su)se krste da prizivaûĉe v-
18.	 eličastvo im<e>nê tvoego mil(o)stь d(u)ha
19.	 s(veta)go tvoego Dahni na vodu križêmь.
20.	 Simь dahnoveniemь primutь odgonênie
21.	 d’êvle tvari Porasštropi okolu okr-
22.	 uta vode I rukoû moeû razlivaûĉu
23.	 mi vodu siû. učuv že vsaki d(u)hь neči-
24.	 stivi sêe vlni da izidetь vanь i da
25.	 bêžitь otrinovenь i da ni vstaniê ni
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1.	 čekaniê ni postoêniê vzmožetь imiti
2.	 i vsagdi kadi voda siê razliêna
3.	 budetь. i da v pohvalu voda siê b-
4.	 udetь vsêmь prebivaûĉimь va veri s(ve)-
5.	 tie troice. Va vse v(ê)ki v(ê)kь Am(e)nь G(ospod)ь s <vami>
6.	 I z d(u)h(omь) Va višn(ihь) Imam’ G(ospode)vê18 Dostoin<o>.

7.	 Vêčni b(ož)e C(êsa)ru nebu i z(eml)i egože sil-
8.	 oû povinuût se vsa. egože s(love)se-
9.	 mь sazd(a)nna sutь vsa Pošli da budê-

10.	 tь sveĉena va ime + o(t)ca + i s(i)na + i d(u)-
11.	 ha s(veta)go Da t(e)bê poznavši spasite-
12.	 la i prizritela v(ê)čn(a)go Te umileno m-
13.	 olimь g(ospod)i b(ož)e da uslišati spodobiši
14.	 ni I kadi lûbo razliet se voda siê
15.	 imêi sebê domь umivêniê radosti i
16.	 časti v(ê)čnie. da vsačasko zlo voin-
17.	 stvo i nenavistь odpudit se i otlu-
18.	 čit se is(u)h(rsto)mь g(ospode)mь n(a)š(i)mь I paki te prorêku
19.	 vodo ka obrazu svitlomu ti pod ne-
20.	 besemь ti vrhu neb(e)sь ti pod z(eml)û ti v-
21.	 rhu z(eml)e. na te prizivaû ime s(ve)toe edino-
22.	 go b(og)a iže svoû moĉь n(a) neb(e)sihь savkupi
23.	 i na z(eml)i smesi more. Iže te tainimi vet-
24.	 ri dažĵiti povelê. i na p(o)tribu č(lovê)k(o)m

18 Corr. Gvli.
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1.	 umivenie plti podastь. žeûĉimь v p-
2.	 itie poslužite. egože ubo d(u)hь na v-
3.	 odahь nošaše se Zaklinaû te ubo vod-
4.	 o sedmimi obrazi b(og)a živago. i zakl-
5.	 inaû te vsêmi čini an’ĵelskimi i dri-
6.	 vomь tainimь kimь voda poražena bis-
7.	 i. i zaklinaû te drêvomь križa. i dêv-
8.	 etimi grmeĉimi i bliskaniemь strašь-
9.	 nago i velikago ces(a)ra nebêskago Z-

10.	 akli + naû tê têmь iže vsa siê s-
11.	 tvori slovomь da ne poperêši glasa
12.	 smerêniê moego na otrinêši vsako o-
13.	 sênenie i setenu i vsako šetanie d(ь)êv-
14.	 le i zl(e)dь d(u)ha nečist(o)ga. ot negože ot-
15.	 nos(e)ĉihь ili bludeĉihь ili prizivaûĉi-
16.	 hь vlhvenago nakazaniê ili draku-
17.	 novь i vs(ê)hь zmievь Êko zaprêti têbe
18.	 g(ospod)ь našь is(u)h(rst)ь s(i)nь b(og)a živago da egda
19.	 razliêna budêši v’ ime + o(t)ca vsê-
20.	 moguĉago iže savaotь vzivaet se
21.	 ili v d<o>mu ili va vinogradehь ili na
22.	 siênьihь ili na č(lovê)cehь ili na skot(ê)hь il-
23.	 i na koi lûbo tvari i va vs(a)komь mes’t-
24.	 i i držan’i ili v pit’i daêna budeši
25.	 od vs(a)koga napad<a>niê zlobnago pora-
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1.	 žênihь izrêneši skoro i odpudiši v-
2.	 sačasko zlobivo. da vzmožetь č(lovê)kь e-
3.	 dro spasenь b(i)ti v silê g(ospod)a n(a)š(e)go is(u)-
4.	 h(rst)a. iže ni r(e)ĉi ni napisati sê ni počita-
5.	 ti se možetь emuže ime e b(og)ь Iže po anĵ(e)l-
6.	 u svoemu êvil tê e(stь) žeûĉumu čedu
7.	 abraamlû zmailu v z(eml)i mêsopotami-
8.	 i napoĵivь ego i vsa želeniê srca e-
9.	 go uslišalь esi. Iže r(a)bu tvoemu mo-

10.	 iseû v pustini kamenь prorazi i ot n(e)g-
11.	 o vodu izvedê žeinimь lûdemь Ižê
12.	 tae moisei poveleniemь tvoimь va vod-
13.	 u gorku vloži drêvo i osladi û. T-
14.	 ako i n(i)ne bl(agoslo)viti spodobiši vodu si-
15.	 û va ime o(t)ca + i s(i)na + i d(u)ha + s(ve)tago
16.	 da egda isprva razliêna b(u)detь va i-
17.	 me božie vse zledi i pakosti d(ь)êvle
18.	 ot’puditь Tebe ubo molimь g(ospod)i da iže
19.	 poslati rači an’ĵ(e)la tvoego rafail-
20.	 a kraguilu iže izagnavь izmodena
21.	 demuna i v te zaiti stvori tem’ te ob-
22.	 razomь umovь našihь da ti spodobiš-
23.	 i Da egda isprva razliêna b(u)detь n-
24.	 ikoterože zlo tu da n(e) pridetь ili s pr<a>-
25.	 vdomь pred’stoeĉimь ili s dьêkomь. da
26.	 								       z
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1.	 ne imeûtь nikoeže oblasti dusi nečis-
2.	 ti na postieni od’lučeni ot’sude otь-
3.	 stupetь H(rsto)mь g(ospo)d(e)mь našimь Imže veli-
4.	 častvo tvoe hvaletь an’ĵ<e>li. Do konca
5.	 i rekutь. S(ve)tь. S(ve)tь. S(ve)tь. g(ospod)ь b(og)ь. sabaotь
6.	 Gospodь s v(a)m(i) I z duhomь. Pomolim se

7.	 G(ospod)i s(ve)ti o(t)če vsêmogi večni b(ož)e o(t)če
8.	 g(ospod)a našego is(u)h(rst)a b(ož)e abraamovь19 b(ož)e
9.	 isakovь b(ož)e iêkovalь znamenaûĉimь mne

10.	 siû tvarь soli i vodi tebê molû da
11.	 uslišati spodobiši zname + navaû
12.	 te tako tvari soli i vodi va ime + o(t)c-
13.	 a + i s(i)na + i d(u)ha s(ve)tago i(su)sa nazaran-
14.	 ina b(og)a živago c(êsa)ra i suditela naše-
15.	 go da budeši na potreblenie d(ь)êvlu
16.	 v tihь mestêhь v nihže razliêna bu-
17.	 deši ka od’goneniû i odp(u)ĉeniû nečisti-
18.	 hь d(u)hь i vsih silь d(ь)êvlihь i vsihь ob-
19.	 razь ego. I priĉeniê zraka seten’nago o-
20.	 t’ pogubleniê č(lovêča)skago spaseniê siê prêpo-
21.	 ručenae raĵaet se I molim te g(ospod)i da eg-
22.	 da siû vodu pokropit sê rodь č(lovêča)ski i
23.	 vsakь korabalь vodni toli morski i v-
24.	 saki tegь kr’st’ênski i zemla i vsa ê-
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1.	 že na nei sutь ideže k’rst’êne obitaû-
2.	 tь da mlniê i gradь i trusь s neû ne ta-
3.	 knetь i ne pridetь i ne nauditь prizvanu
4.	 suĉu imeni g(ospod)a našega is(u)h(rst)a s(i)na tvoe-
5.	 go Iže gredetь. suditi živimь i mr<tvimь>

6.	 Zakl(i)naû te d(u)še nečisti b(ogo)mь vsem(o)g-
7.	 uĉimь iže stvorilь e(stь). nebo i zemlû
8.	 mora i vsa suĉaê v nihь da vsaka si-
9.	 la suprotivna i vsačasko voinьst-

10.	 vo d(ь)êvalsko i vsačasko napadaniĵ<e>
11.	 vražie i vsaki zrakь ego otidetь i
12.	 (o)dbegnetь ot’ sêe tvari vodnie da bu-
13.	 detь s(ve)ta i sp(a)sena ognemь goruĉimь na
14.	 vsaku supostatь napadaniê vraži-
15.	 ê prizvaniemь imene g(ospod)a našego is(u)h(rst)a I-
16.	 že s toboû živ(e)tь i c(êsa)rstvuetь b(og)ь v(a) vs(e)
17.	 or(a)ci(ê). B(ož)e ki spasenie č(lovêča)sku rodu. iĉi v n-
18.	 edilû v bl(agoslovle)n’i vodi. vzglasitь Pom-
19.	 olim se. Zapoved(ь)mi spasitêlnimi
20.	 k(o)n(a)cь. O(t)če našь. k(o)n(a)c. a siû molitavь reci
21.	 visokimь glasomь

22.	Izbavi nasь molim te g(ospod)i od’ vseh’
23.	 zalь preminuvšihь i nastoeĉihь i
24.	 greduĉihь. rabь i rabinь tvoihь ot’ meča
25.	 od glada i ot’ požara i ot’ nemoĉi zal-
26.	 ihь izbavi-
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1.	 tela radi i obnovitela g(ospod)a našego i-
2.	 s(u)h(rst)a sina tvoego. Iže s toboû živet’
3.	 i c(êsa)rstvuetь v’ edin’stvê d(u)ha s(ve)ta bo-
4.	 gь va vse veki v(ê)kь. Am(e)nь. bl(agoslo)vi vodu

5.	 Milostь b(o)žiê i mirь i bl(agoslovle)nie b(og)a + o(t)-
6.	 ca vsemoguĉago + i s(i)na + i d-
7.	 uha s(ve)tago snidi na vodu siû i b(u)di
8.	 + bl(agoslovle)na i sveĉena va ime s(ve)tie troice.
9.	 + v(a) vse v(ê)ki v(ê)kь. Am(e)nь. tu reci. Tebê b(ož)e h-

10.	 N(a)slê(dovanie) s(ve)tago e(van)ĵ(eli)a ot’ luki -:- valimь

11.	V No vr(ê)me. bistь egda krstiše sê
12.	 vsi lûdi i is(u)su kr’ĉu se i mol(e)ĉu
13.	 . Otvori se nebo i snide d(u)hь s(ve)ti têl-
14.	 êsnimь zrakomь êko golubь na danь i g-
15.	 lasь s nebese glagole Se e(stь) sinь moi
16.	 vzlûbleni o tebê blagovolihь. I ta
17.	 bê i(su)sь êko trimь desetomь letomь nač-
18.	 inae êko. sin’ si êko mnimь be iosipovь. K-
19.	 to bistь eli. Kto20 bistь matatь. kto
20.	 bistь levi. kto b(i)s(t)ь melehь. kto b(i)s(tь) êm-
21.	 ne. kto b(i)s(tь) osipь. kto bi matate. kto b(i)s(tь)
22.	 simь. kto b(i)s(tь) nautь kto bi(stь) naumь kto b(i)s(tь)
23.	 ĵzeli kto b(i)si agagerь. kto b(i)s(tь) amat(a)-
24.	 tь. kto bistь matati. kto b(i)s(tь) semei. K-
25.	 to b(i)s(tь) osipь. kto bistь ioada. kto bis(tь)

20 Corr. Kte.
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1.	 iona21. kto bistь rêsa. kto b(i)s(tь) zorova-
2.	 velь. kto b(i)s(tь) salatielь kto b(i)s(tь) nêri k-
3.	 to b(i)si melehь kto b(i)s(tь) adadi kto bis(tь)
4.	 kolesanь kto b(is)i elimodanь. kto bis(tь) erь
5.	 kto b(i)s(tь) isusь kto b(i)s(tь) eliezerь. kto b(i)s(tь)
6.	 iorimь kto b(i)s(tь) matatь kto bistь evi. k-
7.	 to b(i)s(tь) semionь kto bistь iûda. kto b(i)s(tь)
8.	 osipь kto b(i)s(tь) ionanь. kto b(i)s(tь) eliahimь. K-
9.	 to b(i)s(tь) meleamь kto bistь matata. kto

10.	 bistь natanь kto bistь davidь kto b-
11.	 istь eisei kto b(i)s(tь) boozь kto bis(tь) obedь
12.	 kto bistь salomunь kto bis(tь) aminada
13.	 kto bistь aramь kto bistь seromь. kto
14.	 b(i)s(tь) paresь kto b(i)s(tь) iûde kto bis(tь) iêkovь
15.	 kto bist’ isakь kto bist’ abraamь kto
16.	 b(i)stь tare kto bistь nahorь. kto b(i)stь
17.	 sêrukь kto bistь ragaukь kto b<i>stь
18.	 palêkь kto bistь aberь kto b(i)stь sal-
19.	 e kto bis<t>ь kaiênь kto b(i)s(tь) ar’paksatь kt-
20.	 o22 b(i)s(tь) semь. kto b(i)s(tь) noi kto bistь erêtь
21.	 kto b(i)s(tь) matusalemь kto bistь enohь. k-
22.	 to bistь êremь kto b(i)s(tь) malaleemь. kto
23.	 b(i)s(tь) kaiênь. kto bistь enosь kto b(i)s(tь) sit’
24.	 Kto b(i)st’ adamь kto bistь sinь b(o)ži is-
25.	 usь. isplni se d(u)ha s(ve)ta. i vzrati se od(ь)

21 Corr. ioana.
22 Corr. kte.
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1.	 êr’dana. Tu r(e)ci T(e)bê podobaetь hv(a)len<’e>

2.	 Vsemogi večni b(ož)e vernihь d(u)šь s(vê)t-
3.	 losti iže si prazdnikь izbrani-
4.	 emь s(ve)tilь esi. naplni vas’ mir sl(a)vi tv-
5.	 oee i povinnimь t(e)bê lûdemь v(ê)čnie s(vê)tl-
6.	 osti êvi s(vê)tlostь G(ospode)mь i krsti križь
7.	 va vodê poûĉe pêsanь siû

8.	 V ĵardane kršĉšumu ti se g(ospod)i troi-
9.	 časko êvi se poklananie Rodit-

10.	 ela bo te glasomь svedetelstvov-
11.	 aše vzlûblenago tê sina naricae
12.	 Duhь va viden’i golubini svest(o)v-
13.	 aše a s(love)sa utvr’evaše. êvlaete h(rst)e b(ož)e
14.	 našь vasь mirь pros(ve)ti g(ospod)i slava t(e)bê
15.	 B(e)r(aš)ь. Vsi ot saba pridutь Zlato i l<ivanь>
16.	 Or(a)cii. Vsemogi v(ê)čni b(ož)e vernihь duš’
17.	 Zri više I gl<agol>et se do 15. danь C An(tifon)
18.	 Okopiši me g(ospod)i izopomь i oceĉu se. umie-
19.	 ši me i pače sniga ubelû se. Ps(ala)mь Pomil-
20.	 ui me b(ož)e po velici milosti tvo<ei>Sla-
21.	 va o(t)c(u) Êkože Više r(e)čeni an(tifon)ь gl(agol)et se
22.	 simь činomь po vse leto razvi da v ne-
23.	 dilû od muke i od palamь nê gl(agol)et sê
24.	 Sl(a)va o(t)c(u) I takoe v(a) vrime paskovnoe o-
25.	 d nedile paski daže do petikostь [v]
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1.	 ko vr(ê)me poe se opĉeno An(tifon)ь Vidêhь vod-
2.	 u ishodeĉu ot domu od strani desn-
3.	 ie Al(elu)ê i ka vsimь kimь prihoditь voda
4.	 siê. spaseni stvoreni sutь. i r(e)kutь A-
5.	 l(elu)ê 2. Ispovedaite se g(ospode)vê. êko bl(a)gь
6.	 êko v(a) v(ê)kь milostь ego Sl(a)va o(t)c(u). A na
7.	 oktabu petikostь povraĉa se Okropi
8.	 v ime g(ospod)i. Potomь B(e)r(aš)ь Êvi n(a)mь g(ospod)i milos-
9.	 tь tvoû I va vr(ê)me paskovnoe pridae se

10.	 Al(elu)ê I spasenie tvoe G(ospod)i usl(i)š(i) vapa<i>

11.	Usliši n(a)sь g(ospod)i s(ve)ti. o(t)čê vsemogi.
12.	 večni b(ož)e. i poslati rači s(veta)go an’e-
13.	 la tvoego s nebêsь ki shranitь pokri-
14.	 et’ zaĉ(i)tit’. posêtitь. i obranitь. vse
15.	 prebivaûĉie v domu sêmь h(rsto)mь g(ospode)mь n(a)šim’
16.	 			  Na efifaniû
17.	 C Molitva znamenati zlato i tam’-
18.	 ênь i muro. rci G(ospod) s vami I z duhomь t<voimь>

19.	Sie dari eže v častь s(ve)t(a)go imenê t-
20.	 voego prnesoše tri krali. gašpa-
21.	 rь. baldasarь. mêlhiorь. kada prikazaš-
22.	 e zlato i tam’ênь i muro i bl(agoslo)vi e. tako-
23.	 e i ĵa bl(agosli) + vlaû te rukoû moeû grišn-
24.	 oû imenemь + o(t)ca im(e)n(e)mь + s(i)na im(e)n(e)mь + d(u)-
25.	 ha s(veta)go i s(ve)tu + troicu. i imenêmь obl-
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1.	 asti tvoee i veličastva tvoego va
2.	 ufanie n(a)š(e)go spaseniê umileno t(e)bê
3.	 podaû. êk(o)že priêlь esi žrtvu abêla
4.	 pravadnago. i s(ve)tie dari od trihь kral-
5.	 i t(e)bê podaûĉihь priêlь esi Têm’e. g(ospode)mь
6.	 B(e)r(ašь). Pomoĉь n(a)ša v’ ime g(ospod)ne Stvor<šago>G(ospod)ь s <vami>.

7.	 Znamenavaû te + i posveĉuû + i
8.	 bl(agosli)vlaû te + tvari zlata i t-
9.	 am’êna i mura o(t)cemь vsemoguĉimь is(u)h(rsto)-

10.	 mь s(i)nomь ego edinočedimь i d(u)homь s(ve)tim’
11.	 paraklitomь v troičnomь kipi. i edinsь-
12.	 tvomь bit’ê. i mudrostiû v(ê)ka ego kup-
13.	 no eûže nebo zgoru a zemlû zdolu s-
14.	 tavi st’vorilь esi Seû že t(a)mu od s-
15.	 vêta oddeli. i eûže prvu stvarь v si-
16.	 hь riči razdêlilь esi i v potr(ê)bu st-
17.	 vari obratilь esi H(rsto)mь g(ospode)mь našimь am(e)n

18.	Znamenava + û te i bl(agosli)v + laû tê
19.	 tvari zlata i tam’êna i mura mo-
20.	 ĉiû božieû i b(la)ž(e)nihь trihь krali. i kako
21.	 b(og)u prnesoše dari zlato i tam’ênь i mur-
22.	 o a b(og)ь s radostiû priêt’ e i s veseliem’
23.	 bl(agoslo)vi e. i ê te v’ to ime bl(agosli)vlamь. v(a) i + m-
24.	 e o(t)ca i s(i)na + i d(u)ha s(ve)ta Amenь
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1.	 Znamena + vaû te i bl(agosli)v + laû te
2.	 tvari zlata i tam’êna i mura pr-
3.	 es(ve)timi i prepodobnimi im(e)ni bož’imi G(ospode)mь

4.	 Hodataistvomь b(la)ž(e)nogo mihovila
5.	 arhanĵ(e)la stoeĉago o desnoû ol-
6.	 tara kadilnago i vsihь izbranihь t-
7.	 vo<i>hь kadilo sie spodobi g(ospod)i bl(agoslovi) + ti
8.	 i va vonû bl(a)gouhaniê priêti H(rsto)mь g(ospode)m’

9.	 Kadilo sie toboû bl(agoslovle)no vzidi k t-
10.	 ebi g(ospod)i i da snidetь na nasь milos-
11.	 tь tvoê Da se ispravitь molitavь m-
12.	 oê êko i kadilo prêd toboû. vzdênie r-
13.	 uku moeû žrtva večernaê Položi g(ospod)i
14.	 hranenie ustomь moimь i dvari ograen-
15.	 iê ustanь moihь Da ne priklonet se us-
16.	 ta moê v s(love)sa lukavna nepĉevati v-
17.	 inu o gresehь Kadêĉi glagoletь

18.	Dažži v nasь molimo te g(ospod)i oganь
19.	 tvoee lûbezni i plamenь večnie l-
20.	 ûbvi Amenь reci Pomolimo se

21.	<Z>namenava + û te i bl(agosli)v + laû tê
22.	 vsimi tvari i s(ve)timi tainami i
23.	 prečistimi imeni bož’imi. nebomь i zêm-
24.	 leû. moremь i vsemi ka v nihь sutь. hêr-
25.	 ofimi i serafini. prestoli i g(ospod)ьstvi n<a>-
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1.	 čelmi. moĉmi. silami. anĵ(e)li i arhanĵ(e)l-
2.	 i. i s(ve)tu mariû materu g(ospod)nû. i patr(i)ê(r)si
3.	 i pror(o)ci. ap(usto)li g(ospod)nimi i e(van)ĵ(e)listi. muč(e)nic-
4.	 i i ispovednici. d(ê)vami i vd(o)vami. i l-
5.	 ûbviû ûže ot veka b(og)ь imilь e(stь) k lûbveni-
6.	 komь svoimь g(ospode)mь našim’

7.	 Znamenava + û te i bl(agosli)v + lau tê
8.	 glavu i rukami. nogami têlomь
9.	 i vsimi udi vnutrnimi i izvannimi i

10.	 vsimь telomь i krviû g(ospod)a n(a)š(e)go is(u)h(rst)a i
11.	 s(ve)tu opĉinu ego v semь miru I umilen-
12.	 stvomь i čistoĉu b(la)ž(e)ne deve marie. i
13.	 tainu čudno počatu. i roistvomь naš-
14.	 ego spasitela i s(ve)timь ego glasom’
15.	 iže slišanь e(stь) reki. Se e(stь) s(i)nь moi vzlû-
16.	 bleni v komь mani ugodihь. i slovomь k-
17.	 imь lazarь vskrešenь e(stь) od mrtvihь Têm’

18.	Znamenava + û te i bl(agosli)v + lau tê
19.	 s(ve)timь roistvomь i mukoû i ranami
20.	 g(ospod)nimi. i s(ve)timь ego glasomь kim. na križ-
21.	 i <vzapi>. zač’ i strahь kamenie raspade se gr-
22.	 obi otvoriše se. i semrtiû i pogrebeni-
23.	 emь ego. i vskrešeniemь I vzneseniem’ eg-
24.	 o. i poslaniem d(u)ha s(ve)t(a)go. v srca ap(usto)l
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1.	 i oblastiû s(ve)t(a)go e(van)ĵ(eli)ê. i tainu sego
2.	 s(ve)t(o)ga dne. va nže sie dari. i va ime c-
3.	 esarskago veličastva priêlь esi.
4.	 C Molitva bl(agoslo)viti zlato

5.	 Znamenaû te. + i bl(a)gosl(ivl)aû te. + t-
6.	 vari zlata i tamьêna i mura. si-
7.	 loû s(ve)t(o)ga posluha. imže vsa drž-
8.	 ana sutь poslušati. da božiû milo-
9.	 stiû od nasь têbe podaûĉihь. sie si-

10.	 li primeši i v sebe držiši H(rsto)mь g(ospode)mь naš<imь>
11.	 Pomolimo se Izbavi nasь molim te g(ospod)-
12.	 i. konacь vkup že vsihь s(ve)tihь tvoihь. I-
13.	 ĉi na stipanû v blagoslovu

14.	Milostь božiê i mirь + i bl(agoslovle)nie b(og)a
15.	 vsemoguĉago + i s(i)na ego edin-
16.	 očedago i roenago + i d(u)ha s(ve)tago sni-
17.	 di nad sie dari zlata i tam’êna i mu-
18.	 ra i budite posveĉeni i bl(agoslovle)ni v’ imê s(ve)-
19.	 tie troice. b(og)ь v(a) vse v(ê)ki Amenь g(ospod)ь s va-
20.	 mi I z d(u)h(omь) Bl(agoslo)vimь g(ospod)a B(og)u hvali
21.	 				   Na s(veta)go šiksta
22.	 C Na dan s(ve)t(a)go šiksta bl(agoslovi)ti grozd

23.	Bl(agoslo)vi + molim te g(ospod)i sie plodi23 no-
24.	 vie grozdovnie. eže ti g(ospod)i o(t) ros-
25.	 i nebeskie i plutiê dažĵevь i vrimê-

23 Corr. plodo.
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1.	 ni<hь> vetarь24 i tišinь k sazreniû priti spo-
2.	 dobilь esi. i daže esi va običae našê
3.	 tebe hvale vzdaûĉe priemati. dai pr-
4.	 osimь g(ospod)i vsimь vernimь tvoimь ižê prim-
5.	 utь v lepotu o(t) plodь sihь. v spasenie
6.	 večnoe prospeti d(u)šamь i tel(e)semь. G(ospode)mь.
7.	 		 C Bl(agoslo)viti ča godi oĉešь

8.	 Bl(agoslo)vi + g(ospod)i sazdanie sie. im(e) r(ekь). da
9.	 bude. priêtie spaseniê rodu č(lovê)č(a)-

10.	 skomu. i podai po prizvaniû imene tvoe-
11.	 go. da ko koli ot sêgo prime ali oku-
12.	 si velu zdravie a daši spasenie d-
13.	 a primutь. H(rsto)mь. g(ospode)mь našimь Amenь.
14.	 			      bl(agoslo)vь novoga sada.

15.	Bl(agoslo)vi + g(ospod)i ovь sadь od drevь da s-
16.	 i ki ga uživaû da budu misliû
17.	 i telomь k zdraviû povrnuti. H(rsto)mь G(ospode)mь
18.	
19.	 C Molitvi vavesti ženu v crikavь.
20.	 na 40. danь naipriê reci Ps(alamь) Pomil(ui) me b(ož)e. p-
21.	 otomь reci molitvi sie

22.	G(ospod)i b(ož)e našь. všad. 40. danь. s mariû ma-
23.	 teriû svoeû v s(ve)tu crikavь za-
24.	 konomь. i v ruku pravadnago semiona i t-
25.	 i rabu tvoû. im(e) r(ekь). siloû tvoeû da u[d]u-

24 Corr. vedarь.
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BERČIĆ’S COPY OF SENJ’S GLAGOLITIC PUBLICATION
MEŠTRIJA DOBRA UMRTIJA AND RITUAL

Summary

Meštrija dobra umrtija and Ritual (The Art of Dying Well and Ritual) is one of the seven 
known publications of the Senj Glagolitic printing house, most likely published in 1507 or 1508.
It has been preserved in two incomplete copies, one of which is part of the collection of Glagolitic 
manuscripts and printed matter of Ivan Berčić. Today it is kept in the Department of Rare Books 
of the Russian National Library in Saint Petersburg. Since that copy has not yet been prepared in a 
Latin transcription, and whilst the Latin transcription of the second preserved copy is about to be 
published, this paper provides a transliteration of those pages that are preserved only in Berčić’s 
copy. Whereby, the entire preserved text of the Meštrija dobra umrtija and Ritual will soon be 
available to the public.

Keywords: Senj, printing, Glagolitic script, Ivan Berčić, Meštrija dobra umrtija, Ritual


